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niki ter pomagati novemu izraelskemu kralju na
prestol. — Najprvo se je maSceval nad Messalo,
ko ga je prehitel pri dirki v Dafninem gaju. Odslej
je resno deloval za prostost Izraelcev. Ves &as je
pa Ben-Hur zaman iskal mater in sestro. Ravno ob
njegovem prihodu v Jeruzalem sta bili ubogi jet-
nici izpus€eni iz jece. Ganljivo nam opisuje pisatelj
njuno grozno trpljenje; izpusceni na pol Zivi iz zazida-
nega groba nista smeli na dom, ne med ljudi: bili
sta gobavi. Skrivaj sta se bliZzali po noéi k rodni
hisi; na domacem pragu je uprav tedaj spaval Ben-
Hur. Spoznali sta ga mati in sestra, hiteli k njemu,
toda nista ga vzbudili iz spanja, ne pokazali se mu:
bali sta se za njegovo zdravje. Odsli sta k ostalim
gobavim v grobisfe ob grifih Zlobnega sveta. Ondi
je zvedela za nju stara stri¢nica Amra ter jima vsak
dan dona3ala potrebne jedi in pijae. — Ben-Huru
je bilo in ostalo vse to neznano. Zvesto je hodil za
Izveli¢arjem Nazarejcem, posluSal njegove nauke in
bil pri¢a premnogim CudeZem. Hotel ga je po vsej
sili narediti izraelskim kraljem ter je imel v ta
namen zbrani dve legiji vojakov. Ko je Mesija slav-
nostno Sel v Jeruzalem, je privédla Amra tjekaj na
pot mater in sestro Hurovo, da ju Gospod ozdravi.
— Zgodilo se je tako, in Ben-Hur je naSel izgub-
ljeno mater in sestro. — Poslej je Se zvesteje hodil
za Nazarejcem. Ko je bil ta zajet na Oljski gori, ga
je hotel resiti iz sovraznih rok, pa zaman. Zvesto
mu je sledil v trpljenju in bil pri¢a njegove smrti
na krizu. Ko je Odreenik zaklical na krizu ,Zejen
sem®, spomnil se je Ben-Hur Nazarejca, ki mu je
neko& ponudil vode. Namoéil je gobo v vinu, s
kisom pomeSanem, in jo na trstu nesel h Gospo-
dovim ustnicam.

Pozneje se je Ben-Hur poroéil z blago Estero.
Iras, héi Baltazarjeva, je po ofetovi smrti nadalje-
vala zivljenje zeld brezboZno in je kon¢ala naposled
§ samomorom.

Razne

Glasba.

LIl redni koncert , Glasbene Matice* v 1jub-
ljani dné 19. susca t. L. se je obnesel jako dobro, Ce-
tudi je bil prirejen nekako preprosto. Iz tega se
vidi, da se dd kaj storiti tudi brez velikega orkestra.
Marsikoga je najbolj vlekla 1. tofka: ,Slovenske
duhovne pesmi iz 16.in 17. stoletja.“ Tu smo sli-
Sali po vrsti jedno ali dve duhovni pesmi Matije
Kastelica, PrimoZa Trubarja, Adama Bohorifa, Jurija
Dalmatina in Janeza Schweigerja. Bolj veselje nego
zanimanje pa so vzbujale v dveh tockah ,Slovenske

KnjiZevnost.

Ben-Hur je ob ¢asu Nerona s svojo rodbino
Sel v Rim, kjer je preganjanim kristijanom pozidal
katakombe. — Taka je vsebina naSega romana.

Ta prevod Ben-Hura ni prvi v slovenskem je-
ziku. Ze 1. 1892. je objavljal »Amerikanski Slovenec”
Ben-Hura v slovenskem prevodu. Priredil ga je na-
ravnost iz izvirnika Ant. Vilman in objavil z na-
slovom: ,Kristovokraljestvo® (oziroma 1. del:
sKristovo rojstvo®). Oba prevoda se dosti razliku-
jeta. AmerisSki je prirejen po izvirniku in je zato
tudi popoln, na$ goriSki pa je narejen Ze po pre-
vodu in zato nima vsega, kar ima izvirnik; prirejen
je — dejali bi — bolj za ljudstvo in za preproste
bravce. (Tudi nemski, po katerem se ravnd zadnji&
omenjeni hrvaski, ni popoln. O obeh prevodih kot
takih morda Se izpregovorimo.)

Ker je knjiga prectj obSirna, nabralo se je tudi
precéj pogreskov; vseh navajati nam nikakor ne
kaze. Gospod prelagatelj rabi semtertje nenavadne
besede: Oblika soi (Staj. lokalizem) gotovo ni ume-
stna. Dalje piSe: upadek za propad, drenj za gnefo,
trpnost za trpljenje itd. Particip poznav§i nas
nehoté spominja PreSernovega ,poptujévavii® in
ybravsi®, Nam. Indijan mnaj bi pisal Ind ali Hind.
V&asih rabi prav neumestne stavke, n. pr. ,toda demu
Zalovati po necem?* doéim je wzrok Zalovanja
poprej naveden! — Tajnostno in simpatiski
gotovo ni priredno. — Tudi nekaj germanizmov je
vmes, dasi prevod ni iz nem&c¢ine. Neslovenski zveni
gotovo: stanje ozradja, blizu uresnienja svojih nad;
v spominu Evropejca vtise, ladija se je blizala z
naglico, — je Sla z veliko tezavo itd. V obfe se pa
vendar mora reci, da je prevod lep in vznesen in
primeren tako krasni vsebini.

Jako prav je, da pride ta knjiga med Slovence,
Cetudi bi ne bilo napa¢no, da bi se bil gospod izda-
jatelj pred tiskom posvetoval s kakim veS€im knji-
zevnikom.

stvari.

narodne pesmi“, katere so harmonizovali
Hubad, Oskar Dev in Stanko Pirnat. Drugih Stirih
totk ne omenjamo. — Poleg koncertnega vodje
ga. Mateja Hubada se je odlikoval mnogostevilni
zbor s toénim izvajanjem vseh pevskih tock, po-
sebej je pa obéinstve odlikovalo ga. Al. Nosalewicza,
opernega pevca, in pa cellista ga. Julija Juneka, ki
je kazal dovrSeno spretnost na svojem krasnem
instrumentu.

Za to lepo razlitnost v koncertih ,Glasbene
Matice* smo vodstvu prav hvalezni.

Matej




